
'.194 (1961 ~ 1962) ,...., N•· 25 

Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

Zl'l'TING 1961-1962, 

13 FEBRUARI 1962. 

WETSONTWERP 

tot wijziging van provincie-, arrondissements- en 
gemeentegrenzen en tot wijziging van de wet van 
28 juni 1932 op het gebruik van de talen in 
bestuurszaken en van de wet van 14 juli 1932 
houdende taalreqelinq in . het lager en in het 

middelbaar onderwijs. 

I. - AMENDEMENT VOORGESTELD 
DOOR DE HEER MEYERS 

OP DE DOOR DE COMMISSIE 
AANGENOMEN TEKS'f. 

(Stuk 191/23.) 

Éerste artikel. 

N•· 8 van dit artikel wijzigen als volgt : 

« 8. De gemeenten Attenhoven, Eliksem, Laar, Landen, 
Neerhespen, .Neerlanden, Neerwinden. Overhespen. Over­ 
winden, Rumsdol'p, Waasmont, Walsbets, Walshoutem, 
Wange en Wezeren (arrondtssement Borgworm) worden 
gescheiden van de provincie Luik en gevoegd bij het arren­ 
dissement Hasselt in de provincie Limburg. » 

VERANTWOORDING. 

De Commissie voor de Binnenlandse Zaken heeft een amendement 
aanvaard van onze geachte Collega, de heer Van Eynde, waarbij de 
toevoeging voorzien is. van 15 vlaamstalige gemeenten van het kanton 
Landen bij de provincie Brabant. , , 
Deze beslissing steunt hoofdzakelijk op het advies van het Centrum 

Harmel. 

Zie: 
194 (1961-1962) : 
- N' 1: Wetsontwerp. 
- N" 2 tot 6 : Amendementen. 
- N' 7 : Verslag. 
- N"·8 tot 22 : Amendementen. 
- N' 23 : Aanvullend verslag. 
- N' 24 : Amendementen. 
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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1961-1962. 

13 FÉVRIER 1962, 

PROJET DE LOI 

modifiant les limites de provinces, arrondissements 
et communes et modifiant la loi du 28 juin 1932 
sur 1' emploi des langues en matière administrative 
et la loi du H juillet 1932 concernant le régime 
linguistique de renseignement primaire et de 

1' enseignement moyen. 

I. - AMENDEMENT 
PRÉSENTÉ PAR M. MEYERS 

AU TEXTE 
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION, 

(Doc. 194/23.) 

Article premier. 

Modifier le n ° 8 de cet article comme suit : 

« 8. Les communes d'Attenhoven, Eliksem, Laar, Lan­ 
den, Neerhespen, Neerlanden, Neerwinden, Overhespen, 
Overwinden, Rt1msdorp, Wamont, Walsbets, Houtain­ 
l'Evêque, Wange et Wezeren (arrondissement de Wa­ 
remme) sont distraites de la province de Lièqe et ratta­ 
chées à l'arrondissement de Hasselt, dans la province de 
Limbourq:» 

JUSTIFICATION. 

La Commission de l'Intérieur a adopté un amendement de notre 
honorable collègue, M. Van Eynde, prévoyant le rattachement à la 
province de Brabant de 15 communes flamandes du canton de Lan­ 
den. 
Cette décision est basée principalement sur l'avis du Centre Harmel 

Voir: 
194 (1961-1962): 
- N• 1 : Projet de loi. 
- N•• 2 à 6 : Amendements. ~ N' ·7 : Rapport. · 
- N"' 8 à 22 : Amendements. 
- N' 23: Rapport complémentalre. 
- N' 24 : Amendements. 

. G. - 243 
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Men zal zich herinneren dat de Regering oorspronkelijk het inzicht 
had het Centrum Harmel te volgen, doch na een nieuw onderzoek van 
de toestand werd door de Regering besloten het Kanton Landen aan 
de provincie Limburg toe te vocqen, Het ontwerp werd aldus ingediend 
en door uw Commissie van Binnenlandse Zaken bij het eerste onder­ 
zoek aanvaard. 
Of het kanton Landen in de toekomst deel zal uitmaken van de 

provincie Limburg of van de provincie Brabant heeft met het vraag­ 
stuk der Vlaams-Waalse verhoudingen niets te maken. 
Indien het Centrum Harmel geoordeeld heeft als advies te moeten 

geven dat het kanton Landen aan de provincie Brabant zou dienen 
gehecht te worden, was dit advies gesteund op het feit dat deze streek 
ln de loop der geschiedenis nauwe banden heeft gekend met de gemeen• 
ten die thans deel uitmaken van de provincie Brabant. 
Wij stellen echter vast dat ihens de gemeenten van het kanton 

Landen, ondanks de administratieve scheiding, nauw verbonden zijn 
met de provlncle Llmburq, Dlt nederlandstallq gebied ln de provincie 
Luik heelt nauwe economische banden met Limbnrg. Op het gebied 
van land- en tuinbouw sluit het aan bij de streek van St-Truiden. Alle 
administraties naar dewelke de inwoners dezer streek zich thans 
moeten wenden, zijn ln Limburg gelegen : telefoon, telegraaf, post, 
N,M.B.S., Bruggen en Wegen, Landbouw, Lansverdedtqtnq, Belastin­ 
gen, enz.]. De lokale organisaties van syndicale, mutualistische, cul, 
turele aard. welke ook de gezindheid weze, hauqen af van de provin­ 
ciale organisaties van Limburg. 90 o/0 der geboorten hebben- plaats ln 
de moederhuizen die in Limburg gelegen zijn, 90 % der zieken worden 
ln Limburgse klinieken verpleegd. 

De inwijking in dit kanton komt quasi uitsluitend uit Limburg, zeer 
weinig uit de provincie Luik en Is totaal onbeduidend wat de provin­ 
cie Brabant betreft. 

Zo het Centrum Harmel voorstellen deed inzake grenswijzigingen 
der provincies, is dit Centrum eveneens « van oordeel dat de voor, 
gestelde wijzigingen zouden moeten worden voorafgegaan door een 
niet beslissende raadpleging van "de bestuurlijke autoriteiten en van de 
inwoners, raadplegingen welke dienen gehouden te worden onder de 
meest geschikte en meest soepele vorm » ( p. 270). 
Het îs ontegensprekelijk dat de wens van de overgrote meerderheid 

der bevolking naar de toevoeging van liet kanton Landen bij de pro, 
viriele Limburg gaat. 

L'intention prermcre du Gouvernement était, on s'en souvient, de se 
rallier au Centre Harmel, mais après un nouvel examen de la situation, 
il a décidé de rattacher le canton de Landen à la province de Lim­ 
bourg, Le projet fut déposé dans ce sens et adopté, eu première lee­ 
ture, par votre Commission de l'Intérieur. 

Que le canton de Landen fasse, à l'avenir, partie de la province de 
Limbourg ou de la province de Brabant, n'a rien à voir avec le pro­ 
blème des rapports entre Flamands et Wallons. 

Lorsque le Centre Harmel estima devoir recommander le rattache­ 
ment du canton de Landen à la province de Brabant, il s· est basé 
sur le fait que cette région a, au cours de l'histoire, été intimement 
liée aux communes qui, actuellement, font partie de la province de 
Brabant. 
Nous constatons toutefois qu'actuellement les communes du canton, 

nonobstant la séparation administrative, sont étroitement associées à 
la province de Limbourg, Cette région d'expression néerlandaise 
dans la province de Liège entretient avec le Limbourg d'étroites rela­ 
tions économiques. Dans le domaine agricole et horticole, elle se ratta­ 
che à la région de Salnt-Trond, Toutes les administrations (Téléphone, 
Télégraphe, Postes, S.N.C.B., Ponts et Chaussées, Agriculture, Défense 
nationale, Contributions, etc.), auxquelles les habitants de cette région 
doivent actuellement s'adresser, sont situées dans le Limbourg. Les 
organisations locales syndicales, mutualistes ou culturelles, quelles 
qu'en soient les tendances, dépendent des organisatlous provinciales du 
Limbourg, 90 % des naissances ont lieu dans les maternités, sises dans 
le Limbourg, 90 ·% des malades sont soignés dans des cliniques lim­ 
bourgeoises. 

L'immigration dans ce canton provient presque exclusivement du 
Limbourg, pour une infime partie de la province de Liège et celle de 
la province de Brabant -est absolument négligeable. 

S'il est vrai que le Centre Harrnel a fait des propositions concernant 
des modifications des limites des provinces, ce Centre fut êgafoment 
« d'avis que les modifications préconisées... devraient être précédées 
d'une consultation ~ non décisive ~ des autorités administraties et 
des habitants, sous la forme qui paraîtra la plus adéquate et la plus 
souple» (p. 270) , 

Il est incontestable que l'immense majorité de la population désire 
le rattachement du canton de Landen à la province de Limbourg. 

P. MEYERS, 
E. VANTHILT, 
G. BIJNENS, 
W. THYS, 
J. DUPONT, 
T. V AN LINDT. 

Il.,..., AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DÖOR DE HEER VERHENNE 

OP DE '.fEKST 
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE. 

(Stuk 194/23.) 

Eerste artikel. 

1 . N" 1 weglaten. 

2. N" 2 weglaten. 

VERANTWOORDING. 

De toestand ln de taalgrensgebieden van Moeskroen en omgeving 
en de streek Komen-Waasten is uniek en met geen ander taalgrens, 
gebied te vergelijken. 
Deze toestand wordt zeer · goed qeschetst in 'een ekonomlsche en 

sociale studie gedaan door het Instituut Solvay over deze streek. 
Sinds de XIX"' eeuw hebben talrijke arbeiders afkomstig uit Midden- 

11. AMENDEMENTS 
PRÉSENTÉS PAR M. VERHENNE 

AU TEXTE 
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION. 

(Doc. 194/23.) 

Article premier, 

l. Supprimer le n° 1. 

2. Supprimer le 11 ° 2. 

JUSTIFICATION. 

La situation dans les régions de la frontière linguistique de Mouscron 
et environs et de Comines-Warneton est unique et n'est comparable à 
celle d'aucune autre région de la frontière linguistique. 
Une étude économique et sociale de cette région, faite par l'Institut 

Solvay, donne un excellent aperçu de la situation. Depuis le XIX• siècle, 
de nombreux ouvriers originaires du Centre de la Flandre occidentale 
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West-Vlaanderen en Zuid Oost-Vlaanderen, werk gevonden hebbende 
in N. Frankrijk bij qebrck aan werk in e iqcn streek, zich in deze 
uithoeken van West, V la anderen gevestigd. 
Deze immigrntic vindt haar weerspiegeling in de bevolkingsbeweging 

van de stad Mccskocn : 

1846 
1890 
1900 
1910 
1920 
1930 
1947 

6.175 inwoners; 
13.761 inwoners; 
18.909 inwoners; 
22.515 inwoners; 
23.620 inwoners; 
33.000 inwoners; 
36.354 inwoners. 

Deze immigranten « om den brode» hebben zich zo dicht moqelijk 
bij hun werk willen vestigen. Maar zij verkozen in België le blijven, 
en in West-Vlaanderen te blijven wonen. 
Het is kenschetsend dat de grensgemeenten van Henegouwen, schier 

even dicht bij het industriegebied Roubaix-Tourcoing gelegen, deze 
inwijking niet hebben gekend, Deze arbeiders zijn niet uitgeweken 
naar Wallonië, maat· zij wilden en zijn in West-Vlaanderen gebleven. 
Hun onmondigheid en het feit in Noord-Frankrijk te gaan werken, 
hebben hun belet te weerstaan aan een assimilatie-proces op taal­ 
gebied I Maar er ls steeds een bepaalde weerstand geweest tot vrij­ 
waring van een eigen cultuur, welke betrachtingen wij teru qvinden 
in het bestaan van Vlaamse Culturele Verenigingen. 
De inwoners van deze streek vertonen, « aldus genoemde studie », 

al de kenmerken van de twee bevolkmqs-types, Het is werkelijk een 
gemengd gebied waarvan echter « alle inwoners het gevoelen hebben 
te behoren tot de provincie West-Vlaanderen». 
Dit gebied overhevelen naar Henegouwen, zou ingaan tegen de wil 

van de bevolking die destijds bij haar vestiging aldaar duidelijk te 
kennen heeft 1Je~eve11 dat zij in West-Vlaanderen wilde blijven, zoals 
zij het thans nog wil. 
Het behoud in West-Vlaanderen is trouwens op langere termijn de 

conditio sine q11a non voor een werkelijke bescherming van de minder­ 
heid zoals het wetsontwerp het wil. 
Na objektieve voorlichting hebben bijna al de gemeenteraden zich 

uitgesproken ten voordele van het statuut zoals door huidig ontwerp 
wordt voorzien en voor het behoud in West-Vlaanderen. 
De gemeente Spiere heeft zulks trouwens gedaan op een wijze 

welke niet de minste twijfel laat omtrent haar inzichten. Wij verwijzen 
ook naar de stellingname van de culturele organisaties. 
Voor de streek Komen-Waasten speelt daarbij het argument van de 

« niet gemeenschappelijke grens » met Henegouwen. Zal het taalstatuut 
van die gemeenten geen afbreuk doen aan het ééntali q karakter van 
de arrondissementen Kortrijk en leper en de provincie West-Vlaan­ 
deren? Tot heden werden geen moeilijkheden ondervonden, niet, 
tegenstaande het tot nog toe ééntaliq karakter van alle gemeenten, 
Spiere uitgezonderd. Trouwens, er mag verondersteld worden dat met 
de tweetaligheid van de voornaamste gemeentelljke ambtenaren, zoals 
voorzien in het ontwerp, sommige soepele aanpassingen zullen kunnen 
gevonden worden, welke dit euvel zullen kunnen vermijden. 

Art. 2. 

Een n1 3bis (nieuw] invoegen dat luidt als volgt: 

« De wijk Tombroek tuotdt gescheiden van de gemeente 
Lotoinqen en gevoegd bij de gemeente R.ollegem. » 

VERANTWOORDING. 

De wijk Tornbroek, gelegen noordelijk de Splerebeek, is een vlaarns­ 
sprekende wijk,' Het kan als een leemte aangerekend worden voor het 
centrum-Harmel daarmede geen rekening te hebben gehouden. Het lijkt 
ons aangewezen nu men toch overgaat tot grenswijzigingen van som, 
mige gemt>enten op de taalgrens, deze leemte goed te maken. De afba­ 
kening van deze wijk kan zonder moeilijkheden gebeuren. 

Art. 3. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 

« Artikel 3, §!,van de wet van 28 juni 1932 wordt door: 
de volgende bepaling vervangen : 

« ln afwijking van artikel 1, wordt er uoor de inwendige 
diensten en ooot de briefwisseling qebruilc gemaakt van het 
frans in de gemeenten Komen, Houtem, Neerwaasten, 
Waasten, Ploegsteert, Moeskroen, Loioinqen, Herseeuio 
en Dottenijs. » 

et du Sud de la Flandre orientale se sont établis dans ce coin de 
la Flandre occidentale parce que, i1 défaut de travail dans leur propre 
réqion, ils en avaient trouvé dans Je nord de la France, 
Cette immigration se reflète dans le mouvement de la population de 

la ville de Mouscron : 

1846: 6.175 habitants; 
1890: 13.764 habitants; 
1900: 18.909 habitants; 
1910: 22.515 habitants; 
1920 : 23.620 habitants; 
1930 : 33,000 habitants; 
1947: 36.354 habitants. 

Ces immigrants « à la recherche d'un gagne-pain» ont voulu s'établir 
le plus près possible de lem lieu de travail. Mnls ils ont préféré rester 
en Belgique et en Flandre occidentale. 
Il est caractéristique que les communes limitrophes du Hainaut, à 

peine plus éloignées du bassin industriel de Roubaix-Tourcoing, n'aient 
pas connu cette immigration. Ces ouvriers n'ont pas émigré en Wal, 
Ionie, mais ils ont voulu rester et sont restés en Flandre occidentale. 
Leur effacement et le fait de travailler dans le Nord de la France Jes 
ont empêchés de résister à un processus d'assimilatlon linguistique. 
Mais une certaine résistance, tendant à préserver une culture propre, 
a toujours existé, préoccupation que nous retrouvons dans l'existence 
de sociétés culturelles flamandes, 
Selon l'étude en question, les habitants de cette région présentent 

« toutes les caractéristiques des deux types de population». C'est réelle­ 
ment une région mixte, dont toutefois « tous les habitants ont le 
sentiment d'appartenir à la province de Flandre occidentale». 
Transférer cette région en Hainaut serait s'opposer à la volonté de 

la population qui, jadis, en s'établissant à cet endroit, a clairement 
exprimé sa volonté de rester en Flandre occidentale, comme elle le veut 
encore aujourd'hui. 
Le maintien en Flandre occidentale est cl' ailleurs, à longue échéance, 

la condition « sine qua non» pour une protection réelle de la minorité 
comme le veut le projet de loi. 
Après avoir été informés objectivement, presque tous les conseils 

communaux se sont prononcés en faveur du statut que prévoit le pré­ 
sent projet et du maintien en Flandre occidentale. 
La commune dEspierres l'a d'ailleurs fait d'une manière qui ne laisse 

pas subsister le moindre doute sur ses intentions. Nous renvoyons 
également à l'attitude des organisations culturelles, 
En outre, en ce qui concerne la région de Comlnes-W arneton, il y a 

1' argument de la frontière «non-commune» avec le Hatnaut. Le statut 
linguistique de ces communes ne portera-t-ll pas atteinte au caractère 
unilingue des arrondissements de Courtrai et d'Ypres ainsi qu'à celui 
de la province de Flandre occidentale ? 

Jusqu'à présent, il n'y a pas eu de difficultés malgré le carac­ 
tère unilingue de toutes les communes, ù l'exception d'Esplerrcs. 
On peut supposer d'ailleurs que grâce au bilinguisme des principaux 
fonctionnaires communaux, tel qu'il est prévu dans le projet, certaines 
adaptations, permettant d'éviter cet inconvénient, pourront être 
trouvées. 

Art, 2. 

Insérer un 11° 3bis (nouveau), libellé comme suit: 

« Le quartier de T ombroek est clistraii de la commune de 
Luingne et rattoché à la commune de Rollegem. » 

JUSTIFICATION. 

Le quartier de Tornbroek, situé au nord du Spierebeek, est un quartier 
d'expression flamande. On peut considérer comme une lacune que le 
Centre Harmel n'en a pas tenu compte. Au moment où l'on modifie 
les limites de certaines communes de la frontière linguistique, il importe 
de remédier à cette lacune, La délimitation de ce quartier peut se faire 
sans difficultés. 

Art. 3. 

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit : 

« L'article 3, § 1, de la loi du 28 juin 1932 est remplacé 
pat la disposition suivante : 

« Par dérogation à l'article t=, il est fait usage du fran­ 
çais pour les services intérieurs et pour la correspondance 
dans les communes de Comines, Houthem, Bas-Warneton, 
Warneton, Ploegsteert, Mouscron, Luingne, Herseaux et 
Dottignies, » 
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VERANTWOORDING. 

Het doel van dit amendement strekt er toe het principe van het 
taalstatuut van de 10 gemeenten uit de taalqrensqebted in West­ 
Vlaanderen te bepalen. Het neemt artikel 3 van het oorspronkelijk 
ontwerp over, mits aanpassing aan de 10 gemeenten. 

Art. 4. 

ln § 1, 6°e regel, « Helkijn » weglaten. 

Art. 8. 

Op de derde regel van artikel 21, « Helkijn » weglaten. 

VERANTWOORDING. 

De gemeente Helkijn Is een ncderlandstalige gemeente geworden: 
Voor de enkele ultzonderlngen welke zich tegen die evolutie hebben 
verzet, dienen thans geen faciliteiten meer te worden voorzien. 

JUSTIFICATION. 

Cet amendement a pour objet de déterminer le statut linguistique d~s 
JO communes de la région de la frontière linguistique en Flandre 
occidentale. Il reprend l'article 3 du projet original moyennant adapta­ 
tion aux 10 communes. 

Art. 4. 

Au § 1, 6"'0 ligne, supprimer: Helchin. 

Art. 8. 

A la troisième ligne de l'article 21, supprimer: Helchin, 

JUSTIFICATION. 

La commune de Helchin est devenue d'expression néerlandaise, Il n'y 
a plus lieu de prévoir, actuellement, des facilités pour les quelques ex­ 
ceptions qui se sont opposées à cette évolution. 

L. VERHENNE. 

III. ·- AMENDEMENT 
PR:f:SENTË PAR M. GRUSELIN 

AU TEXTE- 
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION. 

(Doc. 194/23.) 

Art. 4. 

Remplacer le § 4 par ce qui suit : 

A r article 9, § 2, de la même loi, les mots; << et dans 
les communes visées au § 1 de l'article 6 » sont supprimés et 
Ie § 2 de cet article est complété par ce qui suit : 

Dans les communes visées à I' article 6, § 4, un. nombre 
suffisant d'agents devra connaître la seconde langue afin 
d'assurer l'application intégrale des articles 6, § 1, 7, § 2 et 
8, § 3. » 

III. ~ AMENDEMENT 
VOORGESTELD DOOR DE HEER GRUSELIN 

OP DE DOOR DE COMMISSIE 
AANGENOMEN TEKST. 

(Stuk 194/23,) 

Art. 4. 

§ 4 vervangen door wat volgt : 

« ln. artikel 9, § 2, van dezelfde wet worden de woorden 
« en. in de gemeenten genoemd onder § 1 van artikel 6 » 
weggelaten, en wordt § 2 van dat artikel eenqeould als 
volgt: 

In. de gemeenten. bedoeld in artikel 6, § f, zal een vol­ 
doend aantal personeelsleden de tweede landstaal moeten 
kennen met het oog op de integrale toepassing van de arti­ 
kelen 6, § 1:, 7, § 2 en 8, § 3, te verzekeren. » 

P. GRUSELIN. 

IV. - AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DOOR DE HEER KIEBOOMS 

OP DE TEKST 
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE. 

( Stuk 194/23.) 

Eerste artikel. 

Een n r 5bis invoegen, dat luidt als volgt : 

« De gemeenten Edingen en Mark worden gescheiden 
van de provincie Henegouwen ( arrondissement Zinnik} en 
gevoegd bij de provincie Brabant (arrondissement Brussel}, 

IV. - AMENDEMENTS 
PRÉSENTÉS PAR M. KIEBOOMS 

AU TEXTE 
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION. 

( Doc. 194/23.) 

Article premier. 

Ajouter un article n° 5bis, libellé comme suit : 

«Les communes d'En qhien et de Marcq sont distraites 
de la province de Hainaut ( arrondissement de Soignies} et 
rattachées à la province de Brabant (arrondissement de 
Bruxelles). » 
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Art. 2. 1 Art. 2. 

Een n•· 7bis invoegen, dat luidt als volgt: 1 Ajouter un n" 7bis, libellé comme suit: 

« De Waalse gehuchten Labluui en Hembecq worden ge­ 
scheiden oen de gemeente Mark en gei,oegd bij de gemeen­ 
ten Zullik, Opzullik, Hove en Gretru,» 

« Het Vlaamse gehucht Coquiane wordt gescheiden Pan 
de gemeente Lettelingen in de provincie Henegouwen, en 
gevoegd bij de gemeente Herne in de provincie Bcebent,» 

« De bewoonde stroken grondgebied CJan de gemeerzte 
St-Pieters-Kepelle, Herm en Lettelingen, die een natuurlijk 
geheel vormen met het centrum van de gemeente Edingen, 
worden bij Edingen ge1Joeqd. » 

VERANTWOORDING. 

Het doel van het amendement is de taalgrens in de streek van 
Edingen logisch en rechtvaardig al te bakenen. 

Eerste artikel. - Door het Harrnel-centrum werd Edingen reeds als 
Vlaams gerangschikt. Dit is het ook volgens Legros. Zelfs de betwiste 
talentelling van 1947 geeft nog 62 % Vlaamssprekenden aan. Ook heeft· 
de volledige onwettelijke verfransing van het onderwijs sedert 1945 de 
bevolking nog niet verfranst. Tenslotte zou het status quo betekenen, 
dat het Parlement de jarenlange oproerige wettensabotaqe sanktionneert, 

Art. 2. - Door het Harrnel-centrum werd ook het centrum van 
Mark als Vlaams gerangschikt. Trouwens nu nog zijn de kleuterklassen 
daar eentalig Vlaams. Het Zuiden echter - de gehuchten Labliau en 
Hernbecq - zijn franstalig geworden en dienen bij Waalse gemeenten 
gevoegd. 

Ook de gemeente Lettelingen heeft een Vlaams gehucht, Coquiane, 
dat beter gevoegd wordt bij een Vlaamse gemeente, nml. Herne, 

Tenslotte dient rekening gehouden met de bijzondere toestand van 
de Inwoners die stroken grondgebied bewonen dichtbij het centrum van 
de gemeente Edingen, en met St~Pieters,Kapelle, Herne en Lettelingen 
geén andere dan officiële betrekkingen hebben. Die stroken grondgebied 
dienen gevoegd bij Edingen. Zelfs het station van Edingen staat op het 
grondgebied Lettelingen. 

« Les hameaux wallons Leblieu et Hembecq sont distraits 
de la commune de Marcq et rattachés aux communes de 
Bassilly, Silly, Houes et Gretrq,» 

« le hameau flamand de Ccquiene est distrait de la com­ 
mune de Petit-Enghien, dans la province de Hainaut, et 
tetteché à la commune de Hérinnes, dans la province de 
Bmbant. » 

« Les bandes de territoire habitées des communes de 
Saint-Pierre-Capelle, Hérlnnes et Petit-Enghien, qui for, 
ment un ensemble naturel ai,ec le centre de la commune 
d'Enqhien, sont rattachées à Enghien. » 

JUSTIFICATION. 

Ces amendements tendent à fixer la frontière linguistique dans la 
région d'Enqhlen suivant les règles de la logique et de l'équité. 

Article premier. - Le Centre Harmel a déjà classé Enghien comme 
commune flamande. Legtos le fait également. Mëme le recensement 
Iinquistique contesté de 1947 donne encore 62 % de Flamands. Aussl, 
la romanisation complète mais illégale de l'enseignement depuis 1945 
n'a pas encore romanisé la population. Enfin, le statu-quo signifierait 
que le Parlement sanctionnerait le sabotage illégal des lois, qui dure 
depuis de longues années. 

Art. 2. - Le Centre Harmel a également. classé le centre de Marcq 
comme étant flamand. D'allleurs, même en ce moment, l'enseignement 
gardien y est donné uniquement en flamand. Toutefois, la partie 
sud de cette commune - les hameaux de Labliau et de Hembecq -­ 
a été francisée et doit clone être rattachée à des communes wallonnes. 

La commune de Petit-Enghien comprend également un hameau fla, 
mand - Coquiane ~ qu'Il vaudrait mienx rattacher à une commune 
flamande, notamment Hérinnes. 
Enfin, il convient de tenir compte de la situation particulière des 

hameaux établis dans des parties de territoire rapprochées du centre 
d'Enqhlen et qui n'ont que des rapports officiels avec Saint-Pierre, 
Capelle, Hérmnes et Petit-Enghien. Ces parties de territoire devraient 
être rattachées à Enghien. Même la gare d'Enqhien se trouve sur le 
territoire de Petit-Enghien. 

L. KIEBOOMS. 

V. ,.... AMENDEMENT VOORGESTELD 
DOOR DE HEER MOYERSOEN. 

OP DE TEKST. 
)\ANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE. 

( Stuk 194/23.) 

Eerste artikel. 

N1• 4 wijzigen als volgt : 

« De gemeente Everbeek (arrondissement Aat) wordt 
gescheiden van de provincie Henegouwen en gevoegd bij 
het arrondissement Aalst in de provincie Oost- Vlaande­ 
ren.» 

V. - AMENDEMENT 
PRÉSENTÉ PAR M. MOYERSOEN. 

AU TEXTE 
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION. 

( Doc. 194/23.) 

Article premier. 

Modifier comme suit le n° 4: 

« La commune de Everbeek (arrondissement d'Ath) est 
distraite de la province de Hainaut et rattachée à l'arrondis­ 
sement d'Alost, dans la province de Flandre orientale.» 

L. MOYERSOEN, 
E. MORIAU, 
R. OTTE. 
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VI.- AMENDEMENTEN VI. - 'AMENDEMENTS 
VOORGESTELD DOOR DE HEER DEVOS. PRÉSENTÉS PAR M. DEVOS 

OP DE TEKST AU TEXTE 
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE. ADOPTÉ PAR LA COMMISSION. 

A. In hoofdorde, l A. En ordre principal. 

Eerste artikel. 1 Article premier. 

In 1° van dit artikel « Spiere » invoegen. 1 Au 1 ° de cet article, insérer « Espierres ». 

VERANTWOORDING· 1 JUSTIFICATION. 

Welk ook het lot weze van Waals Vlaanderen, ware het onlogisch 
de gemeente Spiere ervan af te schelden. Het zou ln strijd zijn met 
de besluiten van het Centrum Harmel, waarbij deze gemeente ln het 
Waalse landsgedeelte werd gerangschikt en die de grondslag vormen 
van het ontwerp in behandeling. 

B. In bijkomende orde, ingeval het amendement op het 
eerste artikel niet wordt aangenomen, 

Art. 3. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 

« Artikel 3, § ], van de wet van 28 juni 1932 wordt ver, 
vangen door de volgende bepaling : 

« Bij afwijking van het eerste artikel wordt er qebruik: 
gemaakt van het Frans voo, de inwendige dienst en voor de 
brief wisseling in de gemeente Spiere ». 

Quel que soit le sort dévolu à la Flandre wallonne, il serait illogique 
cl' en détacher la commune d'Esplerres. Ce serait en contradiction avec 
les conclusions du Centre Harrne l qui a classé cette commune dans la 
partie wallonne du pays, et qui sert de base au projet en discussion. 

B. En ordre subsidiaire, au cas où l'amendement à l'arti~­ 
cle premier ne serait pas adopté. 

Art. 3. 

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit 1 

« L'article 3, § 1, de la loi du 28 juin 1932 est remplacé 
par la disposition suivante ; 

« Par dérogation à /' article l", il est [ ait usege du [ren­ 
çais dans la commune d'Espietres pour les services inté­ 
rieurs et pour la correspondance. » 

R. DEVOS, 
M. DEMETS. 


